documents  non “ modélisants ”, servant de base à une réflexion, à ne pas diffuser

_________________________________________________________________________
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STAGE SUR LA

CHANSON

EN COURS D'ESPAGNOL

avant propos : premiers échanges sur le sujet, 

échanges qui pourront durer les trois heures au besoin !

Préambule

I Qu’est-ce qu ‘une chanson?

a) Pourquoi étudier une chanson en cours ?

b) Spécialiste ? quelques notions (doc.0)

c) Spécificité de ce support...¡música !
d) Les poèmes mis en musique...

Etudier une chanson encours:

Objectifs et démarche

II Le choix !

a)  Les effets de mode... (Mecano – Manu Chao)

b) séquence ? Progression ? (doc.1)

c) vous avez dit « prof de langue » ? (doc.2) 

III Une démarche !

Libertad sin ira (Jarcha) : une chanson « historique ». (doc.3)

IV 4 exemples

4 chansons, 4 démarches.

1. Tranquilo Majete (Celtas Cortos) (doc.4)

2. Andaluces de Jaen (versions Paco Ibañez et Jarcha) (doc.5)

3. Visa para un sueño (Juan Luis Guerra) (doc.6)

4. Ojalá (Silvio Rodriguez) (doc.7)

V Evaluez moi !

Voir doc.8

Letra y música da casi todas las canciones españolas y latino americanas en 

http://www.letrasdecancioness.com/ - 

teclear el título y el autor de la canción en Google permite casi siempre obtener letra y acordes.

DOCUMENT 0

Quelques notions….

[image: image12.wmf]
Tonalidad menor = una melodía « triste », « melancólica », etc...
Tonalidad mayor = una melodía « alegre », « feliz », « optimista »,  etc...
El ritmo ( volumen sonoro = el ritmo puede ser lento y el volumen sonoro elevado, o rápido con un volumen sonoro muy bajo..
Un acorde ( una nota = un acorde es una asociación de notas.
Una instrumentación = manera que tiene un grupo de interpretar una melodía, organización de los diferentes instrumentos, manera de sugerir sentimientos o emociones, etc.. ;
El cantante (el cantaor = el que canta es el (o la) cantante. Un « cantaor » / una « cantaora » = el flamenco.
Corear, dar palma, el punteo, una copla, etc... = vocabulario específico en español ( los hispanismos
[image: image13.wmf]

DOCUMENT 1

 Un programme de travail….
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Classe : TES 2-3 - Programme de travail N°5

du 8.02.2003 au.23.03.2003

tema : « España canta»

objectifs : exprimer le futur, l’impératif et la défense, différents cas de subjonctifs, style direct et indirect, l’obligation.

date
activités
points de langue
numéros

Mardi 8.02.00
Compréhension et début étude chanson 1 « Gulliver » Joaquín Sabina 
Révision du futur

Le subj. à valeur de futur

Le subj. pour traduire sentiment et appréciation

L’impératif à enclise
36.3 et tableaux

53.3

52.3

16.1, 43.1 et 43.2

Jeudi 10.02
Suite et fin étude chanson 1 « Gulliver » Joaquín Sabina 
Idem
idem

Vendredi 11.02
Lecture/ traduction exercices chanson 1 « Gulliver » 
Idem
idem

Mardi 15.02
Bac blanc écrit : Sciences Economiques

Jeudi 17.02
Compréhension et début étude chanson 2 « tranquilo majete » Celtas Cortos
L’expression de la défense 

L’impératif 

La traduction de « seulement » 

L’obligation personnelle et impersonnelle 

L’argot 
43.4

43.1,2,3

26.5

32.0

Vendredi 18.02
Suite et fin étude chanson 2 « tranquilo majete » Celtas Cortos
Idem
idem

Vacances de Février !

Mardi 7.03
Lecture/ traduction exercices chanson 2 « tranquilo majete » Celtas Cortos 
Idem
idem

Jeudi 9.03
Bac blanc écrit: Philo.

Vendre. 10.03
Bac blanc écrit: Histoire Géographie

Mardi 14.03
Compréhension + début étude chanson 3« Franca amistad » Académica Palanca
Le subjonctif pour traduire une circonstance éventuelle

style direct, style indirect.
53.3

55.0

Jeudi 16.03
Fin étude chanson 3« Franca amistad » Académica Palanca
Idem
idem

Vendredi 17.03
Lecture / traduction / exercices « Franca amistad » Académica Palanca
Idem
idem

Mardi 21.03.00
D.S n°5 : doc. 1, 2, 3 à revoir, une heure pour faire la synthèse de l’un d’entre eux.
Vocabulaire et points de grammaire de la séquence


Jeudi 23.03.00
Correction du D.S n°5
Utilisation de la fiche de suivi et des fiches- corrections.

DOCUMENT 2  : 

Paroles d’une chanson et exercices de grammaire

La puerta de Alcalá

Acompaño a mi sombra por la avenida,

mis pasos se pierden entre tanta gente,

busco una puerta, una salida

donde convivan pasado y presente.

Pronto me paro, alguien me observa,

levanto la vista y me encuentro con ella, 

y ahí está, ahí está, ahí está, ahí está,

viendo pasar el tiempo,

la puerta de Alcalá.

Una mañana fría llegó Carlos III con aire insigne

Se quitó el sombrero muy lentamente, bajó de su caballo y con voz profunda

Le dijo a su lacayo : «  ahí está, la puerta de Alcalá,

ahí está, ahí está, viendo pasar el tiempo,

la puerta de Alcalá. »

Lanceros con casacas, monarcas de otras tierras,

Fanfarones que llegan inventando la guerra

Milicias que resisten bajo el « No pasarán »

que el sueño eterno como viene se va

y ahí está, ahí está, la puerta de Alcalá.

ahí está, ahí está, viendo pasar el tiempo,

la puerta de Alcalá.


Todos los tiranos se abrazan como hermanos,

Exhibiendo a las gentes sus calvas indecentes.

Manadas de mangantes, doscientos estudiantes

inician la revuelta son los años sesenta

y ahí está, ahí está, la puerta de Alcalá.

ahí está, ahí está, viendo pasar el tiempo,

la puerta de Alcalá.

Un travestí perdido, un guardia pendenciero,

Pelos colorados, chinchetas en los cueros,

Rockeros insurgentes, modernos complacientes,

Poetas y colgados, aires de libertad

y ahí está, ahí está, la puerta de Alcalá.

ahí está, ahí está, viendo pasar el tiempo,

la puerta de Alcalá.

La miro de frente y me pierdo en sus ojos,

Sus arcos me vigilan, su sombra me acompaña,

No intento esconderme, nadie la engaña,

Toda la vida pasa por su mirada,

Mírala, mírala, mírala, mírala, mírala,

la puerta de Alcalá.

Mírala, mírala, mírala, mírala, mírala,

la puerta de Alcalá.



Ana Belén y Víctor Manuel , 1986

Grammaire

1/ « Mírala » : imagine que cet ordre soit donné à quelqu’un que l’on vouvoie, puis à un groupe de personnes que l’on vouvoie, enfin à un groupe de personnes que l’on tutoie. Enfin, donne les ordres contraires à ces différents groupes. (voir numéros 43.1, 2, 3 et le 43.4)


Ordre du texte
Ordre contraire

à quelqu’un que l’on vouvoie



à un groupe de personnes que l’on tutoie



à un groupe de personnes que l’on tutoie



2/ « alguien me observa »  « nadie la engaña » : mettre la première phrase à la forme négative et la seconde à la forme affirmative . Ensuite, compléter le tableau suivant le modèle.

affirmation
négation

« alguien me observa »



« nadie la engaña »

« siempre existirá la Puerta de Alcalá »



Ningún episodio del pasado le escapa

 DOCUMENT 3

Une démarche complète pour étudier et commenter une chanson

[image: image15.wmf]Écouter et commenter une chanson
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Tout comme on ne parle pas d’un article de presse comme d’un texte de littérature ou d’un tableau de maître, la chanson est un document qui a ses caractéristiques propres. En d’autres termes, il ne s’agit pas d’un « poème mis en musique », mais bien d’une création originale à part entière.


Il est courant de séparer la musique (la música) des paroles (la letra) lorsque l’on étudie et commente une chanson. C’est, à mon humble avis, ce qu’il ne faut surtout pas faire. En effet, notre travail consistera à montrer comment les paroles sont mises en valeur par la musique, et comment la musique exprime des idées contenues dans les paroles. Une bonne chanson est donc une œuvre dans laquelle musique et paroles forment un tout indissociable.

Procédons par étape : 
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( vous allez maintenant écouter une chanson qui fait partie de l’histoire espagnole récente. Faites-en au moins deux écoutes « plaisir », sans prendre de notes, juste en vous laissant « prendre » par la musique.
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( Maintenant, cochez les affirmations qui vous semblent, dans un premier temps, correspondre à cette chanson.


El ritmo es agradable.



Sólo se oye un cantante











Es difícil memorizar el estribillo.(refrain)



Es una canción dinámica.











Se oye una trompeta



Me gusta esta canción











Es una canción muy triste



No me gusta esta canción

( Algo de vocabulario : 

Français
Español
Français
Español

Une chanson
Una canción
La choriste
La corista

Les paroles
La letra
La voix grave
La voz grave

La musique
La música
La voix aiguë
La voz aguda

La mélodie
La melodía
Le piano
El piano

Le refrain
El estribillo
La batterie
La batería

Le couplet
La estrofa
La guitare
La guitarra

Le chanteur, la chanteuse
El cantante, la cantante
L’instrumentation
La instrumentación

Reprendre en chœur
Corear
Frapper des mains
Dar palmas

( Complétez avec un ou deux mots les phrases suivantes : 


1 - el tema de esta canción es________________________________________


2 - Me parece que la melodía tiene _____________ momentos musicales.


3 - Primero se escucha una voz_______________________ y después voces __________________.


4 - En un momento, los_________________________ cantan sin___________________________.

( Vous allez maintenant essayer de reconstituer la progression musicale de ce morceau. Voici une série de phrases qui décrivent des moments musicaux dans une chanson. Tout en la réécoutant, vous choisirez celles qui vous semblent correspondre à ce que vous écoutez et vous inscrirez dans la case en face le numéro d’ordre d’apparition. Il est possible que certains moments portent deux numéros, s’ils se répètent dans la chanson.

Par exemple si la phrase « Numerosas repeticiones del estribillo »  vous semble correspondre à ce que vous écoutez dans les premières secondes, vous inscrirez « 1 » en face.



Un final brutal de la canción



Un voz grave canta.











Voces agudas cantan



Un estribillo con música dinámica











Aparece la batería



Una introducción con un solo instrumento











Los cantantes cantan sin música, dando palmas



Aparece un momento instrumental sin voz.











Numerosas repeticiones del estribillo



Una transición instrumental entre estribillo y estrofa

( Pour finir, vous devez logiquement être capable de décrire la musique de cette chanson sans même évoquer les paroles. Complétez le petit texte suivant :

Al principio, la melodía de esta canción se caracteriza por _______________________________________________________________

_______________________________________________________________

y después________________________________________________________

_______________________________________________________________

El estribillo_____________________________________________________

______________________________________________________________

En una segunda parte, constatamos que _____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

La canción se termina con __________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Es una música que me parece ____________________________________________________________________________________________________________________

voici les paroles de ce que vous avez écouté 

LIBERTAD SIN IRA

Grupo Jarcha, 1980
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Dicen los viejos 

que en este país

hubo una guerra

y hay dos Españas

que guardan aún(1)
el rencor de viejas deudas.(2).
Dicen los viejos

que este país necesita

palo largo y mano dura(3)
para evitar lo peor.

Pero yo sólo he visto a gente

que sufre y calla,

dolor y miedo,

gente que sólo desea

su paz, su hembra(4)
y la fiesta en paz.

Libertad, libertad,

sin ira(5) libertad,

guárdate tu miedo y tu ira,

porque hay libertad,

sin ira libertad,

y si no la hay,

sin duda la habrá.


25

30

35

40

45


Dicen los viejos

que hacemos 

lo que nos da la gana(6),
y no es posible

que así pueda haber

gobierno que gobierne nada.

Dicen los viejos

que no se nos dé rienda suelta(7),
que todos aquí llevamos

la violencia a flor de piel.

Pero yo sólo he visto a gente

muy obediente,

hasta en la cama,

gente que tan sólo pide

vivir su vida

sin más mentira

y en paz.

Libertad, libertad,

sin ira libertad,

guárdate tu miedo y tu ira,

porque hay libertad,

sin ira libertad,

y si no la hay,

sin duda la habrá.   

Rafael Baladés, José Luis Armenteros, Pablo Herrero

Vocabulario 

(1) Encore

(2) dettes

(3) gros bâton  et main dure

(4) (ici) sa compagne

(5) sans colère

(6) ce dont nous avons envie

(7) qu’on ne nous lâche pas la bride

comentar el documento 
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( Presentar este documento de manera completa (tipo, fecha, autor, tema). Insistir un poco en la música, gracias a las actividades anteriores. ¿ Es importante la fecha ?
( Comprender : 

· dos opiniones aparecen en este texto : ¿ cuáles ? ¿ cómo se nota el paso de una a otra ?

· v.25 a 32 : « hacemos » « nos » « llevamos » : ¿ a quién corresponde este " nosotros" ?
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( À l'aide d’un crayon à papier, directement sur les paroles de la chanson reproduites ci-dessous, vous allez mettre en évidence les évolutions de la musique par rapport au texte. À chaque fois que l’instrumentation, que la mélodie ou que les voix changent, indiquez-le en stipulant clairement ce qui s’est passé. (Pour vous aider, le début de cet exercice est fait)
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Dicen los viejos 

que en este país

hubo una guerra

y hay dos Españas

que guardan aún

el rencor de viejas deudas

Dicen los viejos

que este país necesita

palo largo y mano dura

para evitar lo peor.

Pero yo sólo he visto a gente

que sufre y calla,

dolor y miedo,

gente que sólo desea

su paz, su hembra

y la fiesta en paz.


Dicen los viejos

que hacemos 

lo que nos da la gana

y no es posible

que así pueda haber

gobierno que gobierne nada.

Dicen los viejos

que no se nos dé rienda suelta

que todos aquí llevamos

la violencia a flor de piel.

Pero yo sólo he visto a gente

muy obediente,

hasta en la cama,

gente que tan sólo pide

vivir su vida

sin más mentira

y en paz.



Libertad, libertad,

sin ira libertad,

guárdate tu miedo y tu ira,

porque hay libertad,

sin ira libertad,

y si no la hay,

sin duda la habrá.
}
…… veces
Libertad, libertad,

sin ira libertad,

guárdate tu miedo y tu ira,

porque hay libertad,

sin ira libertad,

y si no la hay,

sin duda la habrá.


}
…… veces
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( Comentar : trois questions d’expression personnelle, auxquelles vous répondrez en trois ou quatre lignes pour chacune. (Essayez d’employer le plus souvent possible la structure emphatique, SER POSIBLE/IMPOSIBLE QUE, DECIR QUE + subjonctif ou indicatif, HABER dans le sens de "il y a " et IR + gérondif).

(a) ¿ Qué simbolizan las diferentes partes musicales de la canción cuando las ponemos en relación con la letra ?

(b) ¿ Por qué podemos decir que esta canción correspondía exactamente a lo que los españoles esperaban después de la muerte de Franco ?

(c) ¿ Qué nos permite decir que esta canción es una canción popular ?

GRAMMAIRE  

Decir+ indicatif ou subjonctif ? -No ser posible que +subjonctif - « Hubo, hay, habrá »

1 - « dicen los viejos (…) que hay dos Españas » - « dicen los viejos que no se nos dé rienda suelta »
A quel temps sont les deux verbes soulignés ? quels sont leur infinitif ? Comment expliquer ce phénomène ?

Utiliser DECIR QUE dans deux phrases personnelles imitées des modèles étudiés.

2 - « no es posible que así pueda haber gobierno que gobierne nada »

Sur ce modèle, conjuguer les verbes entre parenthèses des phrases suivantes : 

· Según los ancianos, no es posible que la democracia …(EXISTIR) en España

· Pero los jóvenes piensan que no es posible que la dictadura (SEGUIR) más tiempo.

3 - « hubo una guerra », « hay dos Españas ». « sin duda la habrá »

Traduire ces phrases. Comment traduit-on HABER ici ? En règle générale, que signifie HABER ?

Employer « hubo, hay, habrá » chacun dans une phrase personnelle qui respecte le contexte.

Correction exercice sur « l’évolution de la musique »




Dicen los viejos 

que en este país

hubo una guerra

y hay dos Españas

que guardan aún

el rencor de viejas deudas

Dicen los viejos

que este país necesita

palo largo y mano dura

para evitar lo peor.

Pero yo sólo he visto a gente

que sufre y calla,

dolor y miedo,

gente que sólo desea

su paz, su hembra

y la fiesta en paz.


Dicen los viejos

que hacemos 

lo que nos da la gana

y no es posible

que así pueda haber

gobierno que gobierne nada.

Dicen los viejos

que no se nos dé rienda suelta

que todos aquí llevamos

la violencia a flor de piel.

Pero yo sólo he visto a gente

muy obediente,

hasta en la cama,

gente que tan sólo pide

vivir su vida

sin más mentira

y en paz .



Libertad, libertad,

sin ira libertad,

guárdate tu miedo y tu ira,

porque hay libertad,

sin ira libertad,

y si no la hay,

sin duda la habrá
}
…2 veces
Libertad, libertad,

sin ira libertad,

guárdate tu miedo y tu ira,

porque hay libertad,

sin ira libertad,

y si no la hay,

sin duda la habrá.


}
..5.. veces
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Memorizar las expresiones  reanudar con (renouer avec) - 

Las dos vidas de « Libertad sin ira »


El sábado 12 de julio de 1997, a las 5 de la tarde, ETA ejecutaba a un joven consejal(1) del Partido Popular, Miguel Ángel Blanco, al cumplirse el últimato que había fijado la asociación terrorista. Este crimen provocó una ola(2) de protestación en todo el país y en Europa. Millones de personas manifestaron en las grandes ciudades españolas.
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Millones de jóvenes corearon(3) el lunes una canción que había nacido antes que ellos. Durante las manifestaciones de dolor tras el asesinato de Miguel Ángel Blanco Garido sonaron por las calles de toda España, y de forma espontánea, las notas de Libertad sin Ira, la letra y la música que habían compuesto Pablo Herrero y José Luis Armenteros para el grupo onubense(4) Jarcha. Una canción que ha tenido dos vidas : la primera, contra el fascismo ; la segunda, contra el terrorismo. Una y otra vida, en el fondo, contra la misma cosa.


La historia de la canción nace 21 años atrás. Y lo primero que hicieron los censores del momento fue prohibirla. Incluso se anunción el veto en el telediario de mediodía, lo cual colaboró eficazmente al gran impacto del disco, que poco después fue incluso número uno en Holanda. (…)


Los autores de Libertad sin ira todavía tienen un nudo en la garganta(5) desde que el lunes escucharon su melodía entonada por las multitudes(6). Y aún se extrañan(7) : « ¿quién se la ha enseñado a las nuevas generaciones ? ¿Por qué la han elegido para manifestar su dolor y su esperanza ? » Y empiezan a recordar, con precisión, cómo y cuándo surgió el tema(8).


Libertad sin ira fue creada el 8 de febrero de 1976 (Franco había muerto en noviembre pero su dictadura aún continuaba) ; y nació en el número 10 de la calle de Campomanes (Madrid), sede(9) por entonces de la compañía discográfica Zafiro. La idea surgió a raíz de unos folios(10) en prosa que les había presentado el periodista Rafael Baladés. Pablo, al piano, y José Luis, a la guitarra, se pusieron a trabajar hacia las siete de la tarde. A medianoche ya estaba la partitura terminada. No fue fácil que el grupo Jarcha -de gran éxito entonces en los ambientes progresistas(11)-la incluyera en su repertorio, porque estaba volcado(12) en música de raíces únicamente andaluzas. Pablo Herrero viajó a Huelva para convencerles ; y lo consiguió en seguida porque la canción fascinó a todos los componentes(13). Poco después se grababa(14) en los estudios Eurosonic, de Madrid.


Una agencia de publicidad le pasó la letra al editor Juan Tomás de Salas poco antes de la campaña de lanzamiento de Diario 16(15) (octubre de 1976). Y De Salas la eligió como símbolo del periódico ; y Jarcha la interpretó en todas sus actuaciones(16).


Ahora las multitudes sólo entonan su estribillo. Ni siquiera los autores la recuerdan completa. Su texto es éste : « Dicen los viejos que ….(aquí, El País publica la integralidad de la letra de la canción.) » (…)


Juan Tomás De Salas, actual director de diario 16 en momentos angustiosos para su periódico(17), no puede ocultar su emoción : « Se me saltan las lágrimas al comprobar(18) que el pueblo español ha elegido para manifestar sus deseos de libertad el mismo grito con que nosotros salimos a la calle en octubre del 76. »


Teddy Bautista, presidente del consejo de la SGAE (Sociedad General de Autores de España) analiza así la irrupción de una canción en el corazón de las gentes. : « Desde luego, siempre será un misterio este éxito(19). Si hubiera fórmulas, todo el mundo las cumpliría a rajatabla(20). Sí es cierto(21) que se consiguen grandes éxitos gracias a un lanzamiento comercial bien planteado(22). Pero eso dura una temporada(23) o dos. ¿Dónde reside el secreto de que una canción permanezca en la memoria y en las voces del pueblo a lo largo de las décadas ? Hay cantidad de melodías que pasan de generación en generación  sin que casi nadie conozca el nombre de su autor. Yo a eso lo llamaría la invisibilidad de lo visible, aunque parezca una frase rimbombante(24). » (…)


El pasado junio, el Orfeón Donostiarra interpretó la canción en el congreso, durante los actos(25) del vigésimo aniversario de las primeras elecciones democráticas. Tras las manifestaciones del lunes, en los karaokes de Madrid grupos de jóvenes pedían que se les proyectaran la letra en las pantallas, para entonarla juntos. De ahora en adelante, Libertad sin ira será para siempre el emblema de la libertad y la democracia frente a quienes quieren acabar con ellas. Ya es una canción de todos. (…).

Ricardo Cantalapiedra, El país semanal, domingo 20 de julio de 1997
Vocabulario

(1) conseiller municipal

(2) une vague

(3) chanter en chœur

(4) de Huelva

(5) la gorge nouée

(6) les foules

(7) s’étonnent encore

(8) (ici) le morceau

(9) siège social

(10) à partir de quelques feuillets

(11) les milieux démocratiques

(12) ils étaient tournés vers

(13) les membres du groupe

(14) elle était enregistrée

(15) grand journal, symbole de la transition démocratique

(16) concerts

(17) le journal traverse une grave crise financière

(18) en voyant que

(19) succès

(20) rigoureusement

(21) il est évident que

(22) pensé, orchestré

(23) saison

(24) ronflante, pompeuse

(25) cérémonies

GRAMMAIRE 

La concordance des temps

La formulation de la condition après SI

Aunque + subjonctif ou indicatif ?

1 - Mettre les phrases suivantes au présent :
« En los karaokes de Madrid grupos de jóvenes pedían que se les proyectaran la letra en las pantallas »

« No fue fácil que el grupo Jarcha (…) la incluyera en su repertorio »

Mettre au passé la phrase suivante 
. « ¿Dónde reside el secreto de que una canción permanezca en la memoria y en las voces del pueblo ?»


Mettre en évidence les structures grammaticales et les règles qui concernent ces trois phrases.

2 -: Traduire la phrase :  « aunque parezca una frase rimbombante » puis traduire le phrase « aunque parece una frase rimbombante ». Que remarque-t-on ? Quelle est la nuance ? 

Faire une phrase personnelle, ayant un rapport direct avec le contexte, qui utilise AUNQUE + SUBJONCTIF, puis AUNQUE + INDICATIF.

3 - A partir de la phrase « . Si hubiera fórmulas, todo el mundo las cumpliría a rajatabla », compléter les phrases suivantes :

1 Si los censores (QUERER) evitar que se conociera esta canción, (DEBER) no hablar de ella en la televisión.

2 Si el grupo Jarcha no (ACEPTAR) esta canción en su repertorio, no (SER) tan famoso en los años 80.

3 Si los cantantes (CONOCER) la fórmula para crear grandes éxitos, (DEJAR) de trabajar

4 Si una canción (PODER) detener la violencia, hace tiempo que no (PRODUCIRSE) más atentados o guerras.

DOCUMENT 4

¡Tranquilo majete !

(Celtas cortos, grupo español, año 1995 )

5

10

15
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25

30

35

40


Si en la tierra de los croatas

a hostia limpia está el mogollón(1),

si en Somalia mueren como ratas

como ves en televisión,

Si en España el aumento del paro

ya va por(2) el tercer millón,

y si el campo se va a la mierda(3)

y el poder huele a(4) corrupción,

Tranquilo, no te pongas nervioso, tranquilo

tranquilo majete(5) en tu sillón(6) 

tranquilo majete en tu sillón.

Si hoy el sida es un primo hermano(7)

que hace muy dudoso el amor 

si la mili(8) acaba con todos

si es delito la insumisión,

Si en Latina América matan 

a los indios sin compasión

si Amazonas estira la pata(9)

y si aumenta la polución

Tranquilo, no te pongas nervioso, tranquilo

tranquilo majete en tu sillón 

tranquilo majete en tu sillón

Si estudiar vale para poco 

al buscar tu colocación(10),

si los bares los cierran pronto(11)

porque hay que ser « euro p-2 »(12)

Si para alquilar(13) una casa

tienes que empeñar un riñón(14)

si no hay parques ni carril bici(15)

y sólo hay comtaminación,

Tranquilo, no te pongas nervioso, tranquilo

tranquilo majete en tu sillón 

tranquilo majete en tu sillón


vocabulario

(1) C’est une pagaïe où tous les coups sont permis

(2) Est autour de 

(3) Si la campagne peut aller se faire voir

(4) Sent

(5) Mec, mon vieux

(6) Fauteuil

(7) Cousin germain

(8) Service militaire

(9) Estirar la pata = claquer, creuver

(10) Place, emploi

(11) De bonne heure 

(12)   « euro p-2 » =euro pedos, pedo = le pet

(13) louer

(14) mettre un rein en gage, coûter la peau des fesses

(15) piste cyclable



GRAMMAIRE 

L’expression de la défense (43.4)

L’impératif (43.1,2 et 3)

La traduction de « seulement » (26.5)

L’obligation personnelle et impersonnelle (32.0)

1 - « No te pongas nervioso »: Donner le contraire de cette phrase. Que remarquez-vous ? 


Complétez le tableau suivant : 


- ORDRE -
- DEFENSE -

infinitif
TÚ
USTED
VOSOTROS
TÚ
NOSOTROS
USTEDES

Llamarme 







Preocuparse







Instalarse







Ocuparse







Comprometerse







Animarse







Salir a la calle
 






Tener cuidado







2 - « sólo hay contaminación» : remplacer l’expression soulignée par deux formulations équivalentes.

3 - « hay que ser « euro p-2 »  «  tienes que empeñar un riñón» : traduire les expressions soulignées. Quelle nuance y a-t-il entre ces deux formulations ? Remplacer « tener que » par « es necesario que ». Que remarque-t-on ?

Utiliser ces trois formulations pour construire les phrases suivantes (les pronoms entre parenthèses ne servent que pour les deux dernières expressions)

· manifestar contra la violencia. (YO)

· reaccionar ante esta situación (NOSOTROS)

· no dejarse dominar por la fatalidad (VOSOTROS)

· no pensar que no poder hacer nada. (TÚ)

DOCUMENT 5

Andaluces de Jaen
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Andaluces de Jaen

Aceituneros altivos

Decidme en el alma : ¿quién,

Quién levantó los olivos ?

No los levantó la nada,

ni el dinero ni el señor,

sino la tierra callada,

el trabajo y el sudor.

Unidos al agua pura

y a los planetas unidos,

los tres dieron la hermosura

de los troncos retorcidos.

Andaluces de Jaen,
aceituneros altivos

pregunta mi alma : ¿de quién,

de quién son estos olivos ?

¡Cuántos siglos de aceitunas,

los pies y las manos presos,

sol a sol y luna a luna,

pesan sobre vuestros huesos !

Jaen, levántate brava

sobre tus piedras lunares,

no vayas a ser esclava 

con todos tus olivares.

Andaluces de Jaen
aceituneros altivos

decidme en el alma : ¿quién,

quién levantó los olivos ?

(Texto incompleto, selección por Paco Ibañez)

Miguel Hernández, Viento del pueblo, septiembre de 1937
vocabulario





DOCUMENT 6

Visa para un sueño
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Eran las cinco de la mañana

un seminarista, un obrero, 

con mil papeles de solvencia1
que no le dan2 pa' ser sincero.

Eran las siete de la mañana

y uno por uno al matadero3
pues cada cual tiene su precio

buscando visa para un sueño

El sol quemándoles la entraña

un formulario de consuelo

con una foto dos por cuatro

que se derrite en el silencio

Eran las nueve en la mañana

Santo Domingo, ocho de enero

con la paciencia que se acaba

pues ya no hay visa para un sueño

Buscando visa para un sueño (BIS)

buscando visa de cemento y cal4
y en el asfalto5 quién me va a encontrar6
Buscando visa para un sueño (BIS)

buscando visa la razón de ser

buscando visa para no volver

buscando visa para un sueño (BIS)

buscando visa : la necesidad

buscando visa : qué rabia7 me da

buscando visa : golpe de poder

buscando visa : qué más puedo hacer ?

buscando visa : para naufragar

buscando visa : carne de la mar

buscando visa : la razón de ser

buscando visa : para no volver.

Juan Luis Guerra, cantante dominicano, 1996
vocabulario

1. lettres de recommandation

2. qui ne suffisent pas

3. l'abattoir, le "casse-pipe"

4. en ciment et en chaux

5. sur le bitume

6. ici : me trouver, me remarquer

7. rage



Nota : Cada año miles de dominicanos, impulsados por la necesidad, buscan visa para emigrar a los Estados Unidos. Muchos que no la consiguen intentan llegar ilegalmente a Puerto Rico, cruzando el Canal de La Mona a bordo de endebles (chétive)  embarcaciones. Algunos llegan a salvo, otros naufragan durante la travesía, y a veces terminan comidos por los tiburones (les requins) que abundan en esa zona. Otros son capturados por los helicópteros del servicio de guardacostas de los EEUU 

Commentaire trouvé sur : http://www-unix.oit.umass.edu/~urena/jlg/index.html

DOCUMENT 7

Ojalá 
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Ojalá que las hojas 

no te toquen el cuerpo cuando caigan

Para que no las puedas 

convertir en cristal

Ojalá que la lluvia deje de ser milagro 

que baje por tu cuerpo

Ojalá que la luna

pueda salir sin tí

ojalá que la tierra no te bese los pasos

Ojalá se te acabe la mirada constante,

La palabra precisa,

La sonrisa perfecta.

Ojalá pase algo que te borre de pronto,

Una luz cegadora,

Un disparo de nieve,

Ojalá por lo menos que me lleve la muerte

Para no verte tanto, para no verte siempre

En todos los segundos

En todas las visiones.

Ojalá que no pueda tocarte ni en canciones.

Ojalá que la aurora 

no dé gritos que caigan en mi espalda.

Ojalá que tu nombre

Se le olvide a esa voz.

Ojalá las paredes
No retengan tu ruido de camino cansado.

Ojalá que el deseo se vaya tras de tí

A tu viejo gobierno de difuntos y flores.

Ojalá se te acabe la mirada constante,

La palabra precisa,

La sonrisa perfecta.

Ojalá pase algo que te borre de pronto,

Una luz cegadora,

Un disparo de nieve,

Ojalá por lo menos que me lleve la muerte

Para no verte tanto, para no verte siempre

En todos los segundos

En todas las visiones.

Ojalá que no pueda tocarte ni en canciones.

Silvio Rodriguez, cubano
vocabulario
Transformer

Qui t'éfface

Aveuglante

Une détonation

Toucher ET jouer d'un instrument.

Pousse des cris

Le dos

Les murs

GRAMMAIRE 

Mettre tout le texte au passé ! 

(Commencer par "el narrador dijo, declaró, gritó, suplicó, etc … que")

DOCUMENT 8

EVALUATION DU STAGE

1- les contenus annoncés de la formation correspondaient-ils à vos attentes ?

0
1
2
3
4
5
6
 (0 : pas du tout   6 : parfaitement)

Commentaires et suggestions :



2- Estimez-vous que les objectifs fixés au début du stage ont été atteints ? 

0
1
2
3
4
5
6
 (0 : pas du tout   6 : parfaitement)

Commentaires et suggestions :



3- Avez-vous acquis de nouvelles compétences permettant des applications pratiques immédiates dans votre contexte professionnel

0
1
2
3
4
5
6
 (0 : pas du tout   6 : parfaitement)

Commentaires et suggestions :



4- Les méthodes d’animation et supports pédagogiques employés vous ont-ils convenu ?(

0
1
2
3
4
5
6
 (0 : pas du tout   6 : parfaitement)

Commentaires et suggestions :



5- vos suggestions sur les aspects qui seraient à revoir pour une prochaine session : 




REMARQUES GLOBALES:













Piano solo, música lenta





Voz grave masculina
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Voces agudas femininas





Aparición de la batería





Piano solo, música lenta








Transición musical para reanudar con (renouer avec) la primera música














¿Y cómo se hace esto ?
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Aparición de la batería











Todas las voces, música dinámica





Todas las voces, música dinámica.


En la segunda repetición, cantan sin música,,dando palmas





Voz grave masculina





Voces agudas femeninas
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Voz grave masculina
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